
Pesten csütörtökön november 5tó‘ 1840.

M e g je le li  tá r s á v a l e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  r sö t íir t í ih íin . F é l  é v i  c lijja  h e ly in  n 
k ép ek k e l 5  í t .  b n r it é k t a la n u l ; p o s tá n  (i f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t ie k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  v á lt  h a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ir a t n a k  e g y e s  sz á m a  , v a g y  k é p e  12 k r . p . p

ÉLETTÖRTÉNET, 

jflaiiilenoii asszonyság-
(Vége.)

Az erényt e’ földi pályán is m ár sokszor jutalom  követi: ezt 
hirdeti fenn szóval Maintenon viszonyteljes életrajza. — M. annyi
ra a’ szerencse báb ja , börtönben születve, királyi palotában kimúl
ván , előbb egy szegény k ö ltő , majd egy nagy k irá ly  nő je , fordu- 
latdiís élte minden viszonyában az erény nemes vonzalminak hódolt, 
’s ez által alapitá - meg rendkívüli felmagasztaltát, közkedvességét ’s 
az irántai szinetlen tiszteletet is.

M. assz. született 1635-ben tavaszhó 27-kén a’ niorti börtönök
ben , mellyekbe kalandor a ty ja , Aubigné Constant, került. Ezt, bár 
régi családból e red e , bár Aubigné Agrippas T i vadőr aty ja IV-dik 
H enrik udvari embere volt, nyugtalan bolygó élete veszélyekből ve
szélyekbe iizé,mellyeket ártatlan nejével’smég ártatlanabb csecsemőjé
vel megosztani lélckismeretlenkedék.Börtönből szabadulva Am erikába 
ál hajózott, ’s e’ tengeri utón tö rté n t, hogy a’ kis F an n y , kivel a ’ 
sors minden keserűséget megkóstoltatá előbb, hogy sem édessé
geit vele iz le lte tné, a’ halálos láztól elnyomatva, ’s élet-jelenségeit 
már többé nem adván , egy hajós által majdnem a’ hideg sirba te
metendő lett v o lna , ha kétségbe esett anyja őt még egyszer vissza 
nem kíván ja , karja ira  nem veszi, ’s mit a’ többi észre nem v esz , 
őrködő ’s feszültt anyai szeretete észre nem vétet v e le , hogy holt
nak vélt gyermekében pislog még az élet lá n g ja , ’s dobogó anyai 
melljén a ’ kisdedet fel nem éleszti.

E ’ szerencsés eseményre mutatva utóbb, m ár mint M. asszony
ságnak , mondá egykor a’ metzi püspök: Madame on ne revientpas 
de si lóin pour peu de chose.

Ilonába vissza té rv én , ’s alig 16 éves, S carronnak, egy va
gyontalan kö ltőnek , felesége lö n , ki eleven tetemű béna ’s görcsö
sen összehuzódott tagokka l, e’ testi fogyatkozások mellett nagyon 
középszerű körülményekben élt.
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Ezen inaszaknltnak házas társa inkálib , mint nője leven , őt 
gondos szorgalommal, páratlan hűséggel, ’s bámulandó feláldozás
sal élte végperczeig ápolgatá, Illy aránytalan ’s nyomasztó á llap o tá
ban, egyedül erénye biztosságában, ’s napról napra nagyobbodó be
csültetésében lelt vigaztaló enybet. ’S valójában egy azonkori len
ge piperkőcz , hízelgéseit e’ hűség szikláján szétporlani látván , k i
fáradva felk iálto tt: „Je fcrais plutot une proposition impertinente á 
la reine, que á cette femme láu — és Scudery kisasszony himes és 
dagadozó irm ódjában: a i r , qu’ on respire auprés d’ elle , sentble
inspirer la vertu."

Scarron háza ez időszakban, estvénként gyiilhelye volt a’ vigas
ságot kereső minden rendbeli parisiaknak. Itt különös egyvelegben 
lehete látni a ’ jelesb író k a t, kitűnő színészeket , udvar ’s kormány 
embereit. Feledve itt minden ra n g o t, minden viszonyt, kiki tartóz
kodás nélkül a ’ vidor örömnek engedé - át magát Scarron szeszé
lyes elmeszikrái a’ ko rm ány-bo t valának e’ vidorság orchestru- 
mában , mellyben kiki tehetsége szerint já lszá hangszerét. Szóval 
ez esti mulatságok igazi piqueniquek valának, mellyekben kiki jó  
gondolatait ’s ételneműit a’ magáéból látá-el. — Elgondolható, hogy 
illy fesztelen körben az uralkodó hangulat könnyen kicsapongóvá 
vált volna, ha Madame Scarron tekintetével azt az illendőség hatá
rai közé nem korlátolja. ’S miután közkívánat volt a ’ szép nőnek 
tetszeni, ez vala a ’ ru g ó , az illendőséget szem előtt tartani. — 
Szigorúsága még a ’ vallás szabályaira is k ite rjed t, mellyektől sem
mi te k in te t’s körülmény által nem menteté-fel magát. E letirója kö
vetkezőket jegyez-m eg felőle. „On I a vue pendant que le reste de 
table se livrait aux plairil d’ une chaire delicate." — Illy estvélyek- 
nél elmondott beszélyeivel olly ügyeimet tuda hallgatói körében ger
jeszteni , hogy egykor szolgája lábhegyen közeledők hozzá fülébe 
súgván: „Madame! még egy beszélyt ezen uraknak , m ert nincs pe
csenyénk.“

Férjének IGGO-han tö rtén tt halála után sokáig és hasztalan es- 
dekle azun 500 livre évpénzért, mellyben férje részes volt. Több 
előbbkelőtöl is ajáltatott a’ király (utóbbi férje) kegyességébe, ki 
már a’ sok kérelemlevelet ’s ajánlást megunva boszűsan m onda: 
„szünetlen e’ Scarron özvegyéről kell hallanom !“ —  ’S így példabe
széddé lön: „olly alkalmatlankodó, mint Scarron özvegye Mig vég
re is Montespan kedvese kérésére az esedezett nyugpénzt a’ folya- 
modónénak megrendelő.

A ’ oiaini herczeg, Montespan asszonyság és XIV. Lajos sze
relmeinek gyümölcse, születendő vala. Ennek titokban kelle marad
ni. Egy érdemes személy keresleteit nevelőül a ’ kisded m ellé; kit
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ha zsold csalolna is támaszul a’ gyenge csemetéhez, még is erényes
ségénél fogva egyenes és szilárd támasza leendne A választás Sear- 
ron özvegyére esett, ki ugyan gyönge szemérmességénél fogva e" 
hivatásnak ellenszegült, ’s csak a" király ismételt parancsára enge- 
delmcskedék. Ezen első feszengés már már rósz benyomást tön az 
udvarnál, ’s nem is kelle s o k , hogy M. mint egy tulságig szerény 
’s holt férje által elkényeztetett önfejű személy a’ királynál gyanús
sá tétetnék. De szelídsége, mérsékelttsége, ’s kivált feleleteiben a ’ 
bölcs vigyázat, visszanyerek neki a ’ király  kegyelmét.

Utóbb hanyntolván gyám alatti kisdedének egéssége, azzal a ’ 
harregei fürdőkbe utazott. Innen a’ király meghagy Iából minden tu
dósító levelét egyenest annak kezeibe kiildé, ’s ez volt vég-szeren
cséjének kútfeje; m ert a ’ király  e’ levelekből, a ’ szép irmoddal fo
galmazóitokból , nemes érzeményeit és szép lelkűidét annyira meg- 
ismeré, hogy iránta vonzalmat érezni kezdett, melly vonzalma foly
ton az eszes ’s bájos irúnő iránt növekedett, ’s utolján olly ellent- 
állhatlan lön , hogy midőn Lajos az egyszerű szépség egész kifejlé- 
séhen díszelgő nőnél viszont szerelmet sürgetne, ’s ezt csak házas
sági utón ballá elnyerhelőnek, erre is elhatározd magát a ’ fejdelmi 
szerető, ’s igy 1 fi8ö-ben Harlay érsektől Parisban, gyóntat ója ’s még 
két bizonyság jelenlétében, vele megeskelletett.

A ’ nagyra vágyónak, ki talán irigylené e’ szerencsét, tulajdon 
szavait a ’ feluiagasztalttnak tartjuk  elejébe, amilyeket Muisonfort 
asszonysághoz i r t :  „Que ne puis-je donner inon experience! — que 
ne puis-je vous fairé voir 1’ ennui, qui divise les grandes et la pei- 
n e , qu’ ils ont á rem plir leur jo u rn ées; j ’ai goute p la is irs ; j ’a ié té  
aimée par-tou t; j ’ai passé des années dans le commerce de P esprit; 
je  suis venne á la faveur et je  vous proteste, que tous les elats lais- 
sent un vuide allreux “ Ezért testvére, Aubigné tábornagy, egy kissé 
bárdolatlanul is e’szavakkal tám adó-m eg: „Que diable! vous avez 
ilonc parole d’ epouses Dieu le p e re !“

Ragyogó ellentétben azon számtalan királyi kedvesekkel, kik 
imádójaikat rendszeresen zsebelék, ő, a ’ törvényes tá r s ,  olly lélek- 
ismeretes volt, hogy azon tömérdek jav ak b ó l— mellyeket felséges 
f é r je , ki őt szeretve becsűlé, olly örömest bár minő élvezetre á t
engedő —  a’ legcsekélyebbet sem külté ro k o n a ira , és befolyását 
ezeknek emelkedésére n e m használta. I) e magának i s csak a’ 
legszükségesebbeket kegyeié , miért a* király egykor gyönyörűen 
domborodó homlokát sim ogatva, hizelgőleg felszóllitá: .M ais Ma
dame ! dem andez! vous n’ avez rien á vous! 6 —  ’S angyali mosoly- 
lyal viszonzá: „Sire! il ne vous est pás permis de me rien donner “ Alii ly 
nemes lelkűleg ! O férjében c ,ak  alattvalói javainak gondnokát látta !

a
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M it ő magától m egtagadhatott, a’ szükölködőkkel osztó - meg. 
Érzékeny részvéte ’s embertársai iránti szeretete őt a’ legszennyesb 
szugolyokba vezető, hol ápoló ’s ajándék - ossztó kézzel enyhített 
a ’ nyomorukon. Elárvultt gyerm ekeknek dajkát fogadott, ’s utóbb 
felneveltetvén ő k e t, anyailag gondoskodott a’ szülőtlenekről. Férje 
ezért játszilag st. Fran^oise-nak nevezé. Így midőn egykor M ignart 
festő által őt lem ásoltatá a ’ fenn nevezett szentnek alakjában, ’s a’ 
festő őt kérdené , valljon hermelin nyesttel ékitse - e képmását — 
a ’ király mosolygva válaszolt: „Oui, st, Fran^oise le mérite bien!“
— Nyilvánabban is kívánta volna életpályáját édesítő nőjél tisztel
ni ; de minden, mit annak ellenszegülő szerénysége elfogadott, az 
vo lt: hogy a’ királyi imahelynek azon osztályában, melly csak a’ 
királyi családnak nyilt-m eg, ajtatoskodásakor helyet foglalt. 1715- 
dikben m ásodik , ’s őt annyira becsülő királyi férjétől megfosztva 
a ’ st. cyri magányba vonult, mellyel m ár az előtt Goder Desmarets, 
chartresi püspök, terve szerint leány - nevelő intézetnek rendelt-el.

Itt a’ gyermeki ártatlanságok közit részint a’ tanító nők fárad
ságaiban résztvevőleg, részint ajtatoskodásban tölté hátra levő nap
ja it. Nemes lelkülete ’s finom m ihellsége ezen intézetben a’ pontos
ságot és szigorú rendet kényelem m el, a ’ félelmet bizodalommal, a’ 
hasznos tanulm ányokat derítő mulatsággal, olly éles belátással tudó 
egyesitni, hogy ezen intézet, távul a’ kolostori szegletességektől, ’s 
világi nevelő házak fölületességeitől egyetlen vala maga nemében.
—  Itt lá toga tó -m eg  a’ nagy Péter orosz czár korának leghősebb 
n ő jé t, k it egy nagy uralkodó társa bizalmával és szüreteiével sze- 
rencsésite tt, ’s bámulattal eltelve hagyó oda az erényes nő magá
nyát. E ’ magányban 1719-diki tavaszhó 15 - kén áldva ezrektől, 
becsülve m indenektől, siratva szám talanoktól, mint erényes nő, hú 
házas társ, gyengéd feleség, imádott an y a , ki bár nem szült , de 
több száz jó l neveltt gyerm eket hagyott hátra, kiket magáénak nevez
hetett , egy jobb létre átszenderült.

fcctiilcry k i s a s s z o n y .
H o g y  a z o k , k ik e t  e m b e r  ’g t e r m é s z e t  m in te g y  

e m lő jü k r e  f i ig g e s z te t te n e k ,e m b e r  é s  te r m é s z e t  irá n t  

v a ló b b  ’s  liiv e b b  n a g y o b b , ’s  m é ly e b b  é r z é s e k k e l  v o n 

zód jan ak ' ta g a il l la ta tta iu A ’p o é s isn e k  is  tá r g y a  e ’ k e t t ő .

SZ K M K K K .

Végül egy köliőnőt mutat va-fel, bezárjuk képcsarnokunkat, azt 
csak mosolyra fakadó ajkaik parancsára, a ’ helyeslést kimondókra 
bátorkodván ismét felnyitni. — Ezen harmadik egyszerű képünk egy 
kevesebbé szépség mint bölcsesség kedvelljét foglalja magában. Az
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itt ott lelkesedéstől át villanó arc/.ot. inkább keestelennek nevezhet
nek , ’s ha a ’ magas és nagy elmére mutató homlokot és a’ bel
ső lángtól csillogó szemeket kivételbe nem enged jük , abban kevés 
vonzót szemlélünk. De e’ kép egy Írónőt, egy e lm és’s idejében na
gyon kedveltt Írónő t, S c u d e r y  M a g d o l n á t  tárgyazza.

Ha itt bevezetésül szabadna csak futólag egy kis hasonlatossá
got felrllitni a’ férfi ’s nő-irók közit: az elsőket, ragyogó naphoz, 
melly melegével á tjárja az egész természetet, mclly a’ képzelet csi
rá it buján fe lsarjasztatja , a ’ vágyok kalászait sárgultságig érlelteti, 
de ollykor gyenge főket a ’ túlzás gyülpontján egybecsoportitott el
me sugaraival őrjöngésbe képes hozni, hasonlitnáin ; midőn a’ nőké 
ollyan mint a’ szerelmet kegyelő hold, melly rezgő ezüst sugár-fo
nalaival elárasztván a’ tájékot ’s lényeit, azokat bűvös fátyolba ta
ka rg a tja , melly ugyan nem közöl hevítő m eleget, de csuda andal- 
gásba hozza az emberi le lk e t , mint ezt szépen irja Chateaubriand 
Atalájában: „Elle (la lnne) repandit dans les bois ce grand secret de 
melancolie" — ’s mellynek titkos bensőleg munkáló erejét még te r
mészetbúvár eddig fel nem fedezheté. Nem tagadom , hogy kivéte
leket ne lehessen itt is, ott is ta lá ln i: mint ezt a’ George Sand név
vel az asszonyiságot is megtagadó Dudevant írónő majd borzadásig 
bebizonyítja: midőn ellenben az érzelgő (vagy mint honosai kímé
letlenül p leu ran t, pityergőnek nevezni elég kegyetlenek) fenn ne
vezett Chateaubriand irataiban előbb nő t, mint erős lelkületű férfiút 
gyanittatna. Hlyen a’ szelíd nő-iró, ki belső érzékeny lelkiilete villa
nyát ira ta i, mint egy alkalmas conductor, által szivárogtatja - át a ’ 
rokonszenvű keblekbe. Milly re jté ly  tulajdonira ’s igéző hatalm ára 
nézve az egész nőnem , olly rejtélyes és soha ki nem merítő varázs 
terjeng az ezen nemű irók költeményeiben; ’s ugyan ezért bár több
ször olvassuk , mindig ujabb ’s eddig észbe nem vett szépségekre 
találunk azokban. De ez nagyon term észetes; mert mennyi kime- 
rithetlen titok rejt ódzik a ’ női szív minden legparányibb redőiben ? 
’s ha a’ most belsejét hiven visszatükrözni képes Írónő hatalmas ecset
jé t  ezen vágyok ’s erények , mély indulatok’ ’s nemes lelkíiletek 
feneketlen tengerébe m ártja, milly elérhetlen gyengédségű rajzokat 
állíthat e lő !

De illy ecset női kézben vajmi ritka  tünemény; ’s miért? — 
m ert a ’ belső indulat ’s külkifejezés köztt olly egyenetlen az arány. 
Nem fekszik ez annyira az asszony! elme kifejezési tehetségének hiá
nyában, mint a’ magas asszonyiság azon gyöngéd szemérmében, mi
nél fogva, mint a ' mimosa pudica , vágyait: ’s érzeteit keble mélyé
be rejtezve viszsza szorítja , féltve ha azokat, hívatlanok fertőző pil- 
lanatjainak kitárná, eredeti tisztaságuk báját örökre oda vesztenék
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E/. azon íinom gyöngédség sa já tja , ’s helyesen mondja Szem ere: 
„IVein történhetik másképp’ , mint hogy a’ költő asszony! sajátság
ból nyer érzéseket, — ’s megjegyzésre méltó , hogy a ’ természet 
az ihletés erejével asszonyainkat áldotta-meg — ’s midőn poétásko- 
dó szépet találni olly ritkaság, milly nem csuda az, ha a’delphii lán
got kebleinkben ők lobbantják-fel.

(Vége következik.)

K Ü L Ö N F É L E .

K é z - b e s z é d .  -  B á rm il ly  g a z d a g  is  a ’ sz ó b e sz é d ;  fö lö tte  sz e g é n y e k  
vo lnánk  b izonyos  j e le k  nélkül . •— V an  v i r á g b e sz é d ,  melly  a  szere lem  nyelve  
kele ten .  Van szem , van k é z b e s z é d , s  g y a k r a n  eg y  k i s  je l  többet  ad tu d tunk
r a ,  m int  a ’ leg je len tékenyebb  szók.

A" kézbeszéd  ez életben l e g g y a k o r ib b ,  b á to r  szűkölködik  n y e ly v s z a b á -  
l y o k ,  sz ó k ö n y v ek  nélkül.

A ta l jában  a  kéz  e rő n e k ,  h ű sé g n e k  je le  em bernél .  Kéz áld és  k á r h o z t a t ;  
fö lem eljük  k ö s z ö n té s r e ,  b ú c s ú r a ,  m o n d á s u n k , a k a r a tu n k  ig a z lá sá ra .  —  S z e 
r e n c sé s  k é z , mellytöl  a ’ föld a ’ növények  m a g v a i t  e l fo g ad ja  "s k ic s i rá z ta t ja .  
K ike t  sz e re tü n k  keze in k en  h o r d j u k ; az a ty a  levesz i  k e z é t  az  c l f a ju l t t  g y e r 
m e k r ő l ;  az  u r  ke z e  m egnehezü lve  f ek sz ik  az is ten te len  m aradékon .

Jobb  kéz  e ls ő sé g e .  —  A s z e n t i r á s  ig y  sz ó l l :  „a" bö lcsnek  sz ive  jo b b  kéz, 
a '  bolondé bal kéz  felöl v a n ."

Midőn P r ia m u s  f ijának h o l t  t e s té é r t  Achil leshez m e n t ,  az  neki  jo b b já t  
n y ú j to t t a  szivbeli  i l le tödése je léül .  Sojihoclesnél  igy  szóll  Ocdipus T h e s c u s -  
h o z :  „ a d j  k e z e t  rég i  hű sé g  j e lé ü l . "

Jobb  kézze l  á l d o t t a k ,  ballal k á r h o z ta t t a k .  A n y u g a t i  c s á s z á ro k  a ran y  
a lm á t  h o rd ta k  k e r e s z t t e l ,  m é l tó ság u k  j e l é ü l ; a ’ k e le t iek  c supán  k e r e s z te t :  de 
m indket tőnél  s z a b á ly  vo l t  a '  d isz jc l t  jobb  kézben  t a r t a n i .

Hajdan s z ö v e t s é g - k ö té s k o r  elegendő v o l t  a" jobb  kéz  a d ás  "s a ’ f ő k ,  k ö 
té s e ik e t  p c c s é t l e n d ö k , kö l tsönösen  n y i to t t  e rő k  véréve l  iv á s  k ö z t t  jo b b ju k k a l  
ö le l ték  e g y m á s t .  Jobb  kéz a d á s k o r  nem vo l t  sz ü k s é g  s z á l l n i ; m a g a  ezen je l  
m á r  szen t  v o l t ,  m int  eskü.  A régi  rom ai  pénzeken g y a k o r t a  lá tha tn i  e g y 
m á s b a  fontt  k e z e k e t ,  mint béke  emlékeit .  H a  e s k ü d tek ,  j o b b ju k a t  v a g y  ég felé 
em elték ,  v agy  keb lü k re  te t ték .  Hajdan a ’ papok  e lő jo g a i  közé  t a r to z o t t  m ag u 
k a t  csupán  kézzel  k i t i sz t í th a tn i  a '  vádból. — P la tó  nag y o n  nehez te l t  a  jobb 
kéz  e ls ő sé g é é r t  a" bal  fö lö t t ;  h iszen  —  úgy  monda ■— mind k é t  szem ünkkel  
’s fülünkkel egyenlőn lá tu n k  ’s  ha llunk ,  m iér t  ne lehetne  hát  m indkét  k eze t  is 
egyen lőn  használn i  ? — Cicero a" k e z e k e t  az  em ber  l e g szü k ség eseb b  r é sz e i 
nek  t a r t o t t a ;  nem gy ő z te  csudáin!  a' k e z e k  m e s te r s é g e s  a l k o tá s á t  és  a z o k a t  
minden m űvészetek  m es te rén ek  nevezte .  — Azt m ondja  M onta igne : kézzel 
e g y e z k e d ü n k , e lfogadunk , e lu tas í tunk  v a l a m i t , k é rü n k ,  k é n s z e r i t ü n k , k é rd e 
z ü n k ,  f e l e lü n k ,  d icsérünk , g y a lázu n k  , e l i té lünk , fö lszabad í tunk  , engedel
m e s k e d ü n k ,  p a ran cs o lu n k .  — S o k a n  v a n n a k , k ik n e k  békében k e z e i k r e , h á 
borúban  lá b a ik r a  kell  v ig y á z n u n k ,  ho g y  azu tán  őke t  he lyesen  m eg í té lhessük .

A  r é g i e k  is tene ike t  is t i sz te l ték  kezü k k e l .  H a  ki eg y  h a tá r i s t e n  (T e r m i 
n u s )  e lő t t  e lm e n t ,  s z á jáh o z  vitte k e z é t ,  s  m e g c s ó k o l ta  a l á z a to s s á g  s t isz
te le t  j e lü l ;  a lk a lm a s in t  innen vette  erede té t  azon  s z o k á s ,  mi sz e r in t  még ma

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



[
721

is fa lukon g y e rm e k e k  ’s  a" miveletlencbb o sz tá ly  k é z c s ó k o lá s s a l  üilvözlik az 
u tszákon p a p ja ik a t  ’s  c lökelöbbjcikct .

I l i i l c s e s s é g  k ö v e .  —  K ru g ,  l ipcsei ok ta tó ,  a ’ b ö lc sesség  k ö v é t  követ
kezőleg i r ja - l c .  A '  k ő n e k  az  i t t  l e i r t t  a l a k ja  ’s  je le i  v a n n a k :

0 L 1>

A G P

*> s T M

0  =  ó r a ,  az  a z :  im ádkozz .
L  =  lak ó ra  , az  a z : dolgozz.
D =  d a , az  az : lé g y  adakozó.
A —  a c c ip e ,  az  a z :  f o g a d d - e l , mit is ten i  gondvise lé s  v a g y  emberi s z e re 

te t  ad.
G :—  g a u d e , az  az :  örülj  a n n a k ,  mivel  I s ten  megáld .
I* =  p á t e r e ,  az  a z :  tű r j .
S  =  s p e r a , az a z : remélj .
T  =  t a c e ,  az  a z :  h a l l g a s s ,  v a g y  c s a k  a k k o r  szá l l j  , ha sz ü k sé g e s .
Itl s =  memento m ó r i ,  az  a z :  gondolj  a r r a ,  h o g y  m eghalsz .

Ki ezen k ö v e t  szün te len  m ag án á l  h o rd ja  "s t a n í t á s a i r a  s z o rg a lm a s a n  
f ig y e l , az  eléri  az  életbéli  legnagyobb  lehető bo ldogságo t.

E g y  p á r i s i  s z é p  n ő n e k  v a l l o m á s a i .  —  H isz e m ,  ho g y  a s sz o n y 
nak  legszü k ség eseb b  v a g y o n a  eg y  k a s c m ir - s c h a v l .

H isz e m ,  hog y  eg y  nőben legfőbb e rcny  a ’ t e t sz é s  m er te rs é g e ,  legnagyobb  
hiba i f jú s á g á n a k  e n v é s z é s e ,  a  k éső  v é n s é g  pedig  bűn.

Hiszem , h o g y  e g y  női sz ív n ek  több m ive lés re  van s z ü k s é g e , m int  az  
a rczn ak .

H isz em , h o g y  egy  angol  lo r d ,  ki s o k  guinéevel bir , és  sz e re t i  is a z o k a t  
e lk ö l ten i ,  l e g m iv e l te b b , legclm énczcbb és  sze re te tve  legméltóbb ember.

H isz e m ,  h o g y  a ’ k e g y e s s é g e t  a ’ g y ö n y ö r -é lv ez e t te l  jól lehe t  ö s sz h a n g o z -  
l a ln i ;  ’s a z é r t ,  ho g y  a  m ennye ieke t  k íván juk  , nem sz ü k s é g  a  v i lágot gyűlölni.

H iszem, hog y  a ’ sze re lem  o s to b a s á g ,  a" b a r á t s á g  pedig kö lcsönösen édes 
cs ő lá tá s .

Hiszem , h o g y  legnev e tség ese b b  em ber  a z , ki s z e re t te tn i  k i v á n , ’s még 
is g y a lo g  kell  ve le j á rn i .

H isz e m ,  h o g y  e g y  nö könnyebben e l lehet  k e n y é r ,  m int  uj r u h a  s d ivat
kalap  nélkül .

H i s z e m , h o g y  a ’ d iva t  az  a s s z o n y o k n a k  i s tennő je  , a ’ férf iaknak  pedig 
z s a rn o k a .  K u n  Pá l .

A k e r é k  a n n y i t  f o r d u l  -  l e ,  h á n y a t  f e l .  A b ö r z e - b e r é s z l e l e k  
utóbbi időkben igen z iv a t a r o s a k  v o l tak .  N ém elly ik  m a  m eg  millióval b i r t , ’s 
ho lnap ó r á j á t  ke l le t t  e l a d n ia ,  h o g y  e b é d e lh e s s e n ,  mig ellenben eg y  m á s ik ,  
ki m a  a l ig  b ir t  eg y  p á r  sz áz  f o r i n t t a l , holnap mill ióhoz ju to t t .  A ’ szerencse  
k e re k é n e k  ez i n g a t a g s á g a  eg y  a n e k d o tá r a  e m lé k e z te t ,  melly  f rancz ia  o rszág 
ban, a ’ r e g e n s s é g  idejében, midőn a ’ l a w -e i  r en d sze r  volt  v i rág zásb a n ,  történi. 
S * * *  v icom te  e g y  r e g g e len  igen  ró sz  kedvvel  k ö l t - f e l ,  ’s  boszúsan éppen a ’ 
fe le t t  g o n d o lk o d o t t ,  m iképp’ n y u g ta s s a - m e g  m a  i sm ét  hitelezőit . K o m orn ika ,  
ki ked v e t len ség e  o k á t  e l ta lá ld  , b á to rk o d o t t  hozzá  következő leg  szálln i:  „ H a  
n a g y s á d  ta lán  sz ü k sé g b e n  van,  ’s z a v a rá n  e g y p á r  eze r  louisd’or ál tal  s e g i t -
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h c tn i ,  sze rencsém nek  ta r t a n d o m ."  — ,L a b ra n c h e ‘ —  k iá l tó  a" v icom te  •— ön 
szem telen .  H o g y ’ bá to rkod ik  engem  pénzzel k ínáln i  ? A sz e re n c se  v akm erővé  
tesz i .  É n  tegnap a ’ rue q u in c a m p o ix -b a n  lá t tam  ont.- ( A '  rue  quincampoix 
a k k o r  az volt  P a r i s b a n , mi m os t  a ’ T ö r t é n i  kávél iáz  e lőtti  t é r . )  , , l g a z , vi
comte u r ,  én h a s z o n k é m le k ; h isz '  va lam i t  c s a k  kell  sz e re zn i .“  —  ,E z  annyi t  
t e s z , hogy  ön ná lam  mit sem  s z e re z .1 — „ K é re m ,  n a g y s á g o s  u r ,  ezzel nem 
hátra levő  z so ldom ra  czéloztam . I s tennek  liála,  il ly c s e k é ly sé g re  nem is g o n 
dolok.1 — Valóban L a b ra n c h e  u r ,  ön t e h e tő s eb b ,  m intsem engem ö l töztessen  
’s ve tk ez te s sen .  L e g y e n  o lly  s z i v e s , regg e l izzék  velem!* —  „ N a g y s á d n a k  
enyelegni m cl tóz ta t ik .  Örvendek , hog y  ismét jó  kedvében lá th a to m ."  — ,Ncm, 
gazem ber  u r a m , nem t r é fá lo k  , hanem  önt poko lba  k e r g e te m .1 —  Más nap 
regge lén  i sm ét  u ráh o z  m ent L a b ra n c h e .  —  ,"S ön még i t t ! •— r i a d á  boszúsan  
a’ vicomte.* —  „ Ig e n  , búcsúzni j ö t t e m ."  ■— ,"S b é ré t  k é r n i ,  nemde?* —  
„ H a l lg a s s u n k  e" k o s z o s  n eh á n y  fo r in tró l .  N ekem  fon tosabb  mondani va lóm  
van.** —  ,Ön valóban  olly  fon tos  a rczcza l  á ll  i t t ,  m in tha  az éjjel  millió b ir
to k áb a  ju to t t  volna.* — , , 'S  ú g y  van.  A ’ sz e re n cse  i g a z t a l a n , nemde v icom te  
ur  ? É n  o t t  ny e r tem  pé n z e m e t ,  hol ön m a g á é t  e lv c s z té ;  nem t i to k  elő ttem 
többé,  h o g y  ön egész  v a g y o n a  tö n k re  j u t o t t . "  — ’S  m o s t  a z é r t  j ö t t  ö n ,  nemde, 
h og y  még e g y s z e r  n e h á n y  ezer  lou isd o r ra l  k iná l jon -m eg?*  — „ K o rá n  sem. 
A z é r t  j ö t t e m , ho g y  ho te l jé t  minden hozzá  ta r to zó  ingó ’s inga t lan  t á r g y g y a l  
m egvegyem . Alkudozni sem s z á n d é k o m ; hanem  ön m é l tán y o s  k iv á n a tá t  azon
nal le f izetem." — ,V alóban ? ’s ön ta lán  m ég  v ég re  a z t  is  a j á n l a n d ja , leg y ek  
kom o rn ik a .  E z  n ag y o n  t e r m é s z e t e s , ’s c s a k  ö ltönyöket  kellene  c s e ré ln ü n k .1 — 
„ N e m  a k a r o k  ön s z e re n csé t len s ég én  g u n y k a c z a j t  ü tn i . "  —  ,É s  én az ál ta l  b o -  
sz u lo m -m eg  m agam ’ e" s z e m te le n sé g é r t ,  h o g y  eg y  millió—s t  jól mcgpáholok.*
 A ’ v icom te  úgy  tö n ,  mint mondá. L a b ra n c h e  u r  vörös  h á t ta l  t á v o z ó k ,  mi
uj he lyzetében  nem leg jobban esh e tek  neki. Későbben az ál ta l  b o s z u l á - m e g  
m a g á t ,  h o g y  á rv e r é s  u tján  a ’ v icom tenak  h á z á t  s m indenét  m a g á é v á  t e v é n , 
e g y s z e r  u g y an  azon ko cs ib an  h a j t a to t t - e l  eg y k o r i  g a z d á ja  m e l le t t ,  mellynek 
o lly  s o k á  bak ján  á l l o t t ,  ’s  a z t  s á r r a l  fcc sk e n d c z te tc - le .  H arm incz  év  m úlva  
az  eg y k o r i  k o m o rn ik  fi j a  o r s z á g o s  bérlő volt . E g y  s a lo n b a n ,  hol p é n z a r is -  
t r o k a t a i  g ő g jé t  f i to g ta tó ,  a ’ v icom te  fijával t a l á lk o z ó k , k i  eg y  fényes  t á r 
s a s á g  je len lé tében  köve tkező  k é r d é s t  in tézc hozzá: „ ,F 6  bérlő  u r ,  ön jó  s z á 
moló lehet.  L e g y e n  ön s z iv e s ,  ’s  v e s s e - fe l  n ek e m ,  m enny ire  növeked ik  egy
e z e r  l iv re -bö l  álló 30 évi a d ó s sá g  u g y a n  annyi  évi k a m a t ja iv a l .1"  — „  „K ö 
rülbelül 1000 t a l l é r r a  —  felelt  a ’ fő b é r lő ."  “  —  „ L e g y e n  ön h á t  olly sz ives ,  
küldjön h o z z á m , ’s  v i t e s s e -e l  az ez e r  ta l lé r t .  A ty á m n a k  a d ó s s á g á t  kell  le ró 
n o m ,  k i  ön a ty já n a k  utósó  évi bérével  adós maradt ."*

F i g y e l m e z t e t é s .  Vidéki I. ez. olvasóinkul figyelmeztetjük, 
hogy e' lapok jövő 1 8 4 1 -d ik  esztendei folyamul’júnuli első felere az 
előfizetés már elfogadtatik ; a ' kővetkező pesti Leopold-vúsárra jöven
dő alkalmak állal pedig legkönnyebben lehel beküldeni a’ szokott elő
fizetési d ijt egyenesen a ' kiadó hivatalhoz.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp i a c z o n ,  I t e n c s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t  s z a 453.
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